236 Pyvreeuia 2022, Ne 68

YK 81-112
ubcC
DOI:10.17223/18572685/68/12

MoHATUE «NOKOPHDIN» B UCTOPUMN PYCUHCKOIO
A3blKa

C.A. Tonctuk

ToMCKMIM rocyaapCTBEHHbIV YHUBEPCUTET
Poccus, 634050, r. Tomck, np. JleHuHa, 36
E-mail: stolstik@mail.ru

ABTopckoe pesiome

f13bIKOBas penpeseHTaLms BaXHEMIWMX KYNBTYPHO 3HAYMMbIX STUYECKMX MOHSTUIA Ha-
X0[MTCA B Chepe MHTEPeCOB COBPEMEHHOMO A3bIko3HaHMS. [pencTaneHa uctopus dop-
MMPOBAHWS NOHSTUA KNOKOPHbIA, NOAYMHAIOLLMACS BO BCEM, MOTTYLLHbIAY B PYCUHCKOM
A3blKe. [laHHOE NOHATME BbIPAXAIOT TPU PYCMHCKMX NpUIaraTebHbIX — ABE OAHOKOPEH-
Hble IEKCEMbl [TOKOPHbIH, MOKOP/MBLIN W pe3irHoBaHbif. CPaBHUTENbHO-UCTOPUYECKMIA
W IMHrBOreorpauUyeckui aHanu3 ykasaHHOrO CMHOHMMMUYECKOTO PsiAa MO3BOAMA Bbl-
IBUTb, YTO AAHHOE S3bIKOBOE BbIPAXKEHWE UCCIENYeMOro MOHATUS MO0 yHACNea0BaHO
W3 BpeBHEPYCCKOro NeKkcnyeckoro GoHAA (MOKOpHbIi), Tb0 SBNAETCS LiePKOBHOCNABS-
HU3MOM (170KOpP/MBbIK), NMOO 3aMMCTBOBAHO M3 MONMBCKOTO A3bIKA (pe3irHoBaHbIi). Mo-
HATME «MOKOPHbIA» B PYCMHCKOM $3bIKE M3MEHMNOCh B CBA3M C Pa3BUTUEM 00LLECTBa,
YTO NPeACTaBNEeHO B NEPeXofe K HOBbIM COLMaNbHbIM OTHOLIEHMSM. YHACNeA0BaHHOe
W3 APEBHEPYCCKOr0 NPUAAraTeNbHOe MOKOPHbIH BbIPAKAET HACUILCTBEHHBIA OTKa3 OT
npaB BCIEACTBME CUI0BOTO BO3AENCTBMS, NOKOPEHWS; LLIePKOBHOCNABSHW3M MTOKOP/INBINA
BbIPKAET aKTUBHOE CBOWCTBO, NOKOPHOCTb, OTKA3 MO CBOEH BONE, 3aUMCTBOBAHHbIN U3
3anafHOeBPONENCKUX A3bIKOB aAbeKTUB Pe3irHoBaHbIi — yxe LOOPOBONbHbIA 0TKa3 OT
CBOMX PaB, OTPAXaloLLuIA pyroe OCHOBaHWUE NOKOPHOCTY.

KnioueBble cnoBa: pyCVIHCKVIVI A3blK, C1aBAHCKKE A3bIKW, MOTUBALIUA, CDABHUTENBHO-
MCTOpUYECKOE A3bIKO3HAHME, STUMOIOTUA, ANAXPOHUA, UCTOPNYECKAA NEKCUKOOTUA.
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Abstract

The language representation of the most important ethical concepts is in the field
of interests of modern linguistics. This article dwells on the history of the formation of
the concept pokornyy (Eng. submissive, obedient) in the Rusin language. This concept
is expressed by three Rusin adjectives - two cognate lexemes pokornyy, pokorlivyy
and rezignovanyy. The comparative historical and areal analysis of this synonymous
series has shown that the linguistic expression of the concept under study is either
inherited from the Old Russian lexical fund (adjective pokornyy),or is Church Slavonism
(adjective pokorlivyy), or borrowed from the Polish language (adjective rezignovanyy).
The adjective pokornyy in the Rusin language has changed in connection with
the development of society and transition to new social relations. The adjective
pokornyy, inherited from Old Russian, indicates a forcible renunciation of rights due
to force, subjugation. The Church Slavonicism pokorlivyy expresses an active property,
submissiveness, renunciation of one’s own free will. The adjective rezignovanyy,
borrowed from Western European languages, means voluntary renunciation of one’s
rights, reflecting another basis for submissiveness.

Keywords: Rusin language, Slavic linguistics, motivation, comparative historical
linguistics, etymology, diachrony, historical lexicology.

MMOKOPHOCTb — OAHO M3 KYNbTYPHO 3HAYMMBbIX 3TUYECKMX MOHATUM,
XapaKTepu3yoLWMX NoBeLeHNe YeNoBeKa, ero OTHOWEHUS B COLMYMe,
CNefoBaTeNlbHO, A3bIKOBAsi penpe3eHTaLmMs 3TOro NOHATUS HAXOAUTCS B
chepe MHTEPECOB COBPEMEHHbIX A3bIKOBELOB B Pa3/IMYHbIX acnekTax.
Yalue BCero B COBpEMEHHOM NUHIBUCTMKE NOHATUE / KOHLENT «MOKOPHbIN
/ MOKOPHOCTb» PacCMaTPUBAETCS KaK BAaXKHENLIMIA 3N1EMEHT S3bIKOBOWM
KapTUHbl MUPA PasHblX HapPOAOB (CNABAHCKMX U HECNAaBAHCKMX). Ha-
npumep, B ctatbe [.M. Mnuesoin «Sapo KoHuenTa “BnacTe’ U ero npus-
[epHas 30Ha CO CMbIC/IOBbIM KOHLLENTOM “NOAYMHEHME” CKBO3b NPU3MY
60nrapckMx NapeMuin» NMOKOPHOCTb pacCMaTpMBaeTCs Kak dparMeHT
SAEPHOM YaCTM KOHLLENTA «BNACTb®, @ UMEHHO KOHLENT «MOAYMHEHMEY
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Ha MaTepuane 6onrapckux onbkNOPHbIX TEKCTOB. bonrapckas nekcuka
NOKOpPsSIBAHE, NOKOPHOCM BXOAMUT B [,OCTaTOYHO BONbLLON psf CUHOHUMOB
B 3HAYeHMUM NOAYMHEHMUS, KOIMYECTBO KOTOPOro «CBUAETENLCTBYET O
60/1bLLIOM BHUMaHUK, KOTOpoe Bonrapckoe NMHIBOKY/ILTYpOIOrnyeckoe
CO3HaHMe yaenseT OTHOLEHMIO 3aBUCMMOCTU U B 3TOM CBSA3U — FOCMOA-
CTBY, BNacTu» [7:67].ABTOp AenaeT BbIBOA, 4TO B 601rapckmx napemMumsx,
penpe3eHTUPYLWMX KOHLENT «BNACTb», HAXOAUT OTpPaXeHue npewu-
MYLLECTBEHHO MpUSAEpPHAs 30Ha «rOCMOACTBO»; BTOpas MpusnepHas
30Ha — «NOAUYMHEHMEY (KYAA BXOAAT M MHTEpeCyoLLme Hac nekceMsl (no)
KOp- HEe OTMEeYeHa pa3BepHyTo).

N.E. KonecHnkoBa B pabote «OcobeHHOCTM NOHATUS “MOKOPHOCTL B
YKPaMHCKOM M aHIMIMCKOM IMHIBOKY/LTYPax (Ha npuMepe ¢hpaseonoru-
YECKMX e4MHWLL, BbIPAXKarLLMX YepTbl XapaKTepa YyenoBeka)» obpalLaercs
K MHTEPECYIOLEMY HaC NOHATHIO, HO B APYTUX A3bIKAX U Ha NpUMepe He
NeKCUYecknx eamHul, a dpaseonornyeckmx [10].

Pycckoi 1 apeBHepyCcCKOM IeKCHKe C KOPHEM (110)Kop- NOCBALLEHA CTa-
Tbst H.B. CemeHOBOM «JIeKCMKa CaMOOLLEHKM B UCTOPUM PYCCKOTO A3bIKa:
NOKOpHOCMbY», TAe NPpeacTaBneHa UCTopus BOSHUKHOBEHUS B PYCCKOM Nn-
TepaTypHOM 5i3bIKe IEKCEMbI NOKOPHOCMb U OAHOKOPHEBbIX 00pa30BaHui
B COMOCTaB/IEHWUM C APYrOM IEKCUKOM CaMOOLLEHKM (20pA0Cmb, Kpomocme,
cMupeHue v ap.). EAMHuLY noKopHOCMb aBTOP CYUTAET TPETbUM NpoMe-
XKYTOYHbIM 31E€MEHTOM TPUAAbl KHEAOHKHOEY (20pA0CMb) — KAOMKHOE»
(nokopHOCMb) — «CBEPXA0MKHOEY (CMUPEHUE), KSIpUe BCEro OTPAXAOLWMUM
NMHTBOKYNBTYPHbIE NMPeAnoYTeHns pycckoro yenoseka» [15].

B ctatbe b. Tadpbl «JlekcMko-ceMaHTUYECKMe CBS3M B XOPBATCKOM
A3blke B AMAXPOHUYECKOM NepcrnekTMBe» paccMaTpuBaeTcs npouecc
[EeCMHOHUMM3ALMM, KOTAA HEKOTOPbIE YleHbl CUHOHUMUYECKMX Nap MOryT
ynoTpebnarbcs Kak CMHOHMMbI M KakK MapoHMMbI. B kauecTBe ogHOro 13
NpMMepoB aBTOP NPUBOAUT XOPBATCKYIO Napy NpuaaratenbHbIX pokoran n
pokorljiv,koTopble 6blM CMHOHMMaMM, a B COBPEMEHHOM S3bIKe 3Ta napa
yxe sBngetcs napoHumamu [31: 867]. Takow CTopmUyecKuii NyTb pa3BuTHS
NPOXOAMT 3Ta Napa U B APYrMX CNABSHCKUX 93bIKaX, CP. PYC. NOKOPHBbIL U
nokopauseeili,koTopble ele B XIX B. 6bl/IM CUHOHMMAMMU, CEMYAC SBNSOTCS
napoHumamu. Ecnv nepBbIi uieH 3Tol napbl - 0603HaYeHMe NacCUBHOMO
CBOWCTBA, TO BTOPOM — akTMBHOro [31: 867].

Mbl onMpanuch, Npexae BCero, Ha BbIBOAbI YKa3aHHbIX pabot H.B. Ce-
mMeHoBOW U b. Tadpbl, HO paccMaTpMBaEM NEKCUKY C KOpHEM (no)kop- u
Apyrue nekcmyeckue eAnHULbl Kak pernpes3eHTaLmio NOHSTUS «NOKOPHbIN,
MOCAYLUHbIA» B APYrOM BOCTOYHOC/IABSHCKOM S13blKe — PYCUHCKOM.

C uenbto BbIIBUTb 0COBEHHOCTU POPMMPOBAHUS NMOHATUS KMOKOPHbINAY»
B PYCUMHCKOM $13bIKe Onpeaenum, Koraa v B CBSI3m C YeM BO3HMKIIO AAHHOE
MOHATUE, CAMOCTOATENbHO MU NOA, BAUSIHUEM APYTUX S3bIKOB U KYNbTYP,
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YTO UMEHHO M Ha KAaKOM 3Tane nocayXmnno MOTUBMUPYHOLLMM MPU3HAKOM
LN KQXK[0ro U3 ero Tpex penpeseHTaHToB.

[ny6rHy GOpMMPOBAHUS NOHATUS MOXHO BbISIBUTb HA OCHOBE aHaN13a
A3bIKOBbIX AAHHbIX C UCMOMb30BaHWEM, MPEXAe BCEro, CPABHUTENBHO-
ncTopuyeckoro Metoaa. [,ng storo Mbl 06pallaemMcs CHavana Kk MmaTepu-
anaM pyCMHCKOrO f3bIKa, MOTOM — N0 Mepe He0BX0AMMOCTU — K AaHHbIM
POACTBEHHbIX APYIMX BOCTOYHOCNIABSHCKMX, 3aTEM — KOHTAKTHbIX 3bIKOB,
[lanee BCEX OCTasIbHbIX CIABAHCKUX S3bIKOB.

Jlekcnueckume egmMHULBI N9 aHanu3a Habupanuce No «Pyccko-pycuH-
ckoMy cnioBapto» M. Kepun. B pyCMHCKOM £13biKe MOHATME KMOKOPHbIWA»
BbIPXXAKOT MpuUnaratenbHble NOKOpHbIL, NOKopaussil, pe3icHo8aHebIl [8:
118] n ooHOKOpHEBas MM nekcuka. [JOMMHAHTOM YyKa3aHHOMO CUMHOHM-
MWUYECKOro psiaa BASETCS NpunaraTenbHOe NOKOPHbIL (OHO YKa3blBAETCS
MepBbiM B CNOBApe U BblpaXaeT pa3Hble acmnekTbl pacCMaTpUBAEMOro
noHatua) [3: 306; 8: 118; 9: 161].

C uenbto BbIIBUTb 0COOEHHOCTU POPMUPOBAHMUS MOHSATUS KMTOKOPHBbIA»
B PYCMHCKOM $i3blke Oblna NpoaHanM3upoBaHa CeMaHTMYecKas CTpyK-
Typa 3TUX NEeKCUYECKUX eOUHUL, B UCTOPUM LAHHOTO A3blKa. [TOKOpHbIl
XapaKTepusyeT CTPYKTYpY aHaIU3MPYeMOro MOHSATUS KaK COCTOSILLEro
M3 NMPU3HAKOB: ‘NMOAYMHSAOLWMICS BO BCEM, NOCAYLWHbINA (O YENOBEKE):
MocnywHocme ninwa, sk 006peili 0ap; cay2a NOKOPHsbIU (neli: Hecoanacue).
Asakyto ¢aliHeHbko! 1 ‘Bblpaxatowmii nokopHocTs [9: 161]. MNpwunara-
TeNbHOE NOKOP/IUBHILU BbIPAXAET NPU3HAK TOCNYLIHbIM, NOKNAAUCTbIN
(a Takke Hapeune NoKop/UBOo) Kak XapaKTePUCTUKY HE COLMANbHbIX, a
MEXJIMYHOCTHbIX OTHOLWeHMM [8: 118]. KoHTeKCTbl AN pyCMHCKOro Npu-
NnaraTenbHOro NoKop/uBkIl He HAWAEHbI, HO eCTb A1 PSiAA OLHOKOPHEBbIX
0603HayeHuN.

OpHOKOpHEBbIE N0KOPA, NOKOPHOCMb, NOKOPHO TAKXKE BbIPAXAKOT NpU-
3HaK NOCNYLWaHKUSA: NokopHo: [skyr dyxwe nokopHo Bawyi ExcueneHuii
‘Becbma nokopHo bnaropapto Bawe cuarensctso’ [8: 118]. MponssoaHbie
nokopeHs ‘MOKOpPeHWe, LeNCTBUE MO FNAroay NokKopums', NOKOpUMesns
‘NOKOpUTEND, TOT, KTO MOKOPWUA KOr0-TO' 0603HAYatoT aKTUBHbIM NPU3HAK
M aKTMBHOTO pestens. [pon3Boaswmii AN NOKOPHbIL rnaron nokopumu/-
€S UIMEET TY K& CEMaHTUKY, YTO U B PYCCKOM 5i3blKe — TIOAYMHUTL CBOEN
B/1IACTW; 3aCTaBUTb NOBUHOBATLCS': 1830 poky @paruis nokopsiem Anzipiro
‘B 1830 roay ®paHuma nokopset Amxump’ [8: 118]. B cnosape W. Caba-
[lOLLA, XapaKTepu3yHLLEM JIEKCUKY roBopa 3akapnartckoro cena Cokup-
HWLS, F1aron NoKopumMucs NpeacTaBneH B MPOTMBONONOXHOM 3HAYEHMM
(BO3MOXHO, 3TO MPOSBAEHUE AMANEKTHOM IHAHTMOCEMMM) — ‘Ha KaKoe-To
BpeMs CTaTb HEMOKOPHbIM: Mos digka cnepuly noKopuaaca, w4o He nyoe
3a Wypy, a nak nywna [14: 249]. 3ToT npuMep ABASETCS eAMHWUYHBIM, NOKa
OLHO3HAYHO HE MOXEM ero NPOKOMMEHTUPOBATb.
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MpedukcanbHble ynokopsmu /ynokopumu IOKOPSTLCS, MPECMbIKATbCS,
NOMXKMMATb XBOCT Nepes, KEM-TO' U YNOKOPEHS ‘YHUXKEHME, MPECMbIKaHUE’
MMEIOT CEMAHTUKY BHELLHEro BbipaxeHus nogumHenns [8: 500-501].

MockonbKy AaHHbIE MCTOPUM PYCMHCKOMO $3blka HaM MpakKTUYeCKu
HEeLOCTYMHbI, C LLeNbH0 BbISIBUTb MCTOKM U TNYOUHY 3HAYEHUS ‘MOKOPHbINA’
cnepnyet 06paTUTLCA K MaTepuany Apyrux CNaBsHCKUX S3bIKOB.

PycuHCKUI 93bIK GOPMMPOBANCS B OKPYXXEHUU TaKMUX CNABAHCKMX
A3bIKOB, KaK YKPaUHCKWM, NONbCKMIA, CTOBALLKMIA, NO3TOMY Npexae BCero
cnenyeTt B HUX NOCMOTPETb CEMAHTUYECKYO CTPYKTYPY NpunaratebHbIX
NOKOPHbIU M NoKopaussil. B yKpanHCKOM NpeacTaBieH Npu3Hak, xapak-
TEPU3YIOLLMIA IMUYHYIO 3aBUCUMOCTb — NOKIpHUU ‘NMOCNYLLHbIA, KOTOPbI
BCEraa MOKOpseTcs, He nepeunTt: A gme 8iH makul 6ys nokipHuli ma
CYXHAHUU - W0 6 GoMy XIHKaG He 38e/1ia, 4u 80HO 00 N1ady, YU Hi, Mo mak
caame (i 3pobums // ‘BblpaxkatoLMii NOKOPHOCTL: 3a Ce/loM HAO C8IXOt0
AMOK cmoime, nokipHa doni, muxa U 0obpa ®edopueHkosa mamu. [lo-
Kip/uguli UMEeeT TaKyH0 XKe CEMAHTUYECKYI CTPYKTYPY, KaK U NOKOPHbIL:
JlykuHa niwna yepes epebnw 3 lsaHom, Haye nokipausa oseyka. [lokip-
nusu bynu, nnoxi, 60sSUCL KowHo20 [6: 264; 25: 25-26; 27: 271-2712],
B CTapOYKPauMHCKOM eCTb COLManbHas XapakKTepuCTMKa — ‘BacCasibHO
3aBUCUMMBIN: Mbl CmepaH 80€8004a... 8bI3HABAMBI... QXKE... IKO COym Obiau
U NEPEGKOBE HAWU... NOKOPHU KOY... KOPOYHIb NOACKOU, Mak u Mbl UMAaeMb
66imuu (XV B.) [23:179]. B cnoBauKOM 3blKe TaKxKe NpeacTaBneH npusHak,
XapaKTepU3yLLMIA TMYHYH 3aBUCMMOCTb YeT0BeKa pokorny ‘MOKOPHbIN,
CMUpeHHbIN’ [22: 339]. B nonbckoM a3bike HabnoaaoTcs 06a npu3Haka,
KaK COLMaNbHOro xapakTepa: TpU3HaoLWmii Ybe-TO NPEBOCXOACTBO, Tak
M IMYHOCTHOTO: ‘YHUXXEHHbI' KaK CNeacTBUMe NOKOPEHHOCTU, MOAYUHEHUS,
Cp. NONbCK. pokorny ‘CMUpPEHHbIN, MOKOPHbIN, KPOTKUIA', CT-NONLCK. pokorny
‘NOCNYLWHBIA, NOAATAMBLINA, CKPOMHBIW' (0 Yenoseke): Niemasz miecza na
pokornego... v BblpaxatoLLmii MOKOPHOCTb (0 npeaMmeTe): Pokorna prosba)
[2:723;43:325; 44: 361]. Npuyem 6onee paHHel SBNSETCS CEMAHTMKA
MOKOPHOCTM COLMANbHOIo XapakTepa, B COBPEMEHHbIV Mepunos, B OCHOB-
HOM aHanM3upyemoe npunaraTesibHOe BblpaXkaeT JIMYHOE CMUPEHUe
n06pOBONLHOrO XapakTepa.

OpHOKOpHeBasi NeKCMKa B 3TUX TPEX KOHTAKTHbIX CIaBSHCKMX A3bIKaX,
C OLHOM CTOPOHbI, PAa3BMBAET YK€ YKa3aHHYI0 Bbllle CEMaHTUKY MOKOP-
HOCTWU JIMYHOM M COUManbHOM (MOMbCK. pokora, KaK ‘NOCAYLWHOCTb, TaK U
‘YHUXXEHHOCTB, ‘akT NybanyHOro nokasHus, npocbba o npoieHmmn’ ¢ XVI
B.)[2:723;37:457],c npyrov CTOPOHbI — M HEKOTOPbIE ApYrue 3HAYEHUS,
HanpuMmep, CKopbb Kak YyBCTBO, CONMPOBOXAAK0LLEE MOKOPHOCTb (MObCK.
ovan. pokora ‘ckopbb), NOKOpeHMs Kak npeofoneHuns yero-nmbo (pokorac,
pokurac ‘cnpaBUTLCA C YEM-NTMDO, 0OUTLCS Yero-nnMbo’: Z ledwosciq poko-
rasz colek‘C nerkoCTbto CNpaBumLLbCS € YeM-nnbo’) [37:457;39:225-226].
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Ilng yTouHeHus GOpMUpPOBAHUS CEMAHTUKM MCCNesyeMbiX npuna-
raTeNbHbIX MaTepuan Obl1 pacCMOTPEH B APEBHEPYCCKOM SI3biKe, rae
3auKCMpOoBaHbl 06a NpunaratenbHbIX: NOKOPHbIU U NOKOPAUBHIL.

CnoBO NoKopHebIli B LPEBHEPYCCKOM 53blKE XapaKTEPM30Bano COLM-
aNnbHY MOAYMHEHHOCTb YEN0BEKA MOL BAUSHUEM CWMbl — ‘TIOKOPHbIN,
NOCNYLWHbIA, NOAUMHSOLWMIACS Yber-nnbo Bnactu’: @eodopw we... MHS-
wems HU Y60 ObpHAWUMD JIU NOMAJTY NOKOPbHOMDb Bbi8aMU, Hb 2dule
ucnosmoanus bxus npeds camremu mremu ycpu. X. @eon. Crya. X1l 8. [17:
50; 21: 171], cp. naccuBHOe npuyacTue nokopeHHeil. [1o3xe B cTapo-
pycckui nepuog ¢ XVI B. ctano 0603HayaTb M TMYHOE — NOAYMHEHUE
‘MOCNYLWHBINA, NOYTUTENbHbIN, ‘BbIpaXatoLwmi nokopHocTs [21: 171].

IlpeBHepyccKoe nokopaussIli pa3BMBaET CEMAHTUKY IMYHOM MOKOPHO-
CTM YenoBeka no fobpovi Bone, B pe3ynsTate CO6CTBEHHOIO BbiIGOpa nau
MPpU3HaK aKTMBHOTO XapakTepa — TO, YTO MOXXET 3aCTaBWUTb CTaTb MOKOP-
HbIM: TTOKOPHBbIN, CMUPEHHBIN’ (0 Yenoseke): [Mapusi] 6Hude 8 MaHacmeoipsb
U nocmpuxecs u pabomauwe cb NOKopaU8or 6pam<u>er, MHUXoMb. [Tponor.
XI-XIV BB., ‘CNOCOGCTBYOLLMIA MOKOPHOCTH, 3aCTaBASIOWMIA NOBUHO-
BaTbCa' (0 NpeaMeTe, 9BNeHUN): Kumue HECK8bPHbHO NOKA3a8b, YYEHUE
NOKOPbLAUBO U MACMUBLHbIS WEeAPomsl Ha nocaywaHue. MuH. Hosbpb. 1097,
‘y6enuTenbHbli, 3aCTaBAAOWMA NOAUNHATECS YyoeauTenbHbiM AOBOAAM
(o npenmerte, aenenHumn): 061a0aemMbiuMb e bewbcmebemMb U 8e0EHOMb
Hyx0ero U 6re00k0, KIo4UCs ybo 0asmu ombnyuieHue, UMIbMu Xe U MibCmo
Kaupoca, naye Ko omveems nokopaus cemeopuwa. Esp. Kopm. Xl B.[17:
49; 21: 170]. H.B. CemeHoBa, conocTaBnsg ApeBHEPYCCKME NOKOPHLIL 1
nokopnuselili, yTBepxaaeT: «JlekceMa nokopHeili aKLEHTUPYET yxe COB-
CeM OpYrol CEMaHTUYECKUIA KOMMOHEHT, YEM NOKOPAUBLIU. DTO YXe He
CaMonoAymMHeHune (Kak ‘CKIOHHOCTb K’), @ NOAYMHEHME MO, BUSHUEM
MOCTOPOHHEW CUAbl. TakKUM 06pa3oMm, ec/iv 3HaYeHUsT NpUaraTeNbHoro
nokopsuseslli AAKOT OCHOBAHMUS TOBOPWTL O OOPOBOSIBHOM MOAUYMHEHMMH,
TO CEMaHTMKA NPUNAraTeNbHOr0 NOKOPH®bIL TaKy TPAKTOBKY UCK/OYAET:
B a3bike XI-XVII BB. nokopHbIl — 370: 1) ‘NOCAYLIHbIA, NOAYNHSOLLMIACS
ybern-nnbo Bnactu’; 2) (c XVI B.) ‘BbipaxatoLmnii NOKOPHOCTb, CMUPEHMUE;
nouTUTEeNbHbIN'» [15: 29].

CnoBo nokopussili IBNSETCS NO MPOUCXOXKAEHMUHIO LLEPKOBHOC/IABSAHM3-
MOM, KOTOpbIA UMeN B PEBHEPYCCKOM Honee WMpoKoe XOXAEHNE, YEM
nokopHeili [12;15:29;16:597;28:127]. LlepkoBHOCNABAHCKOE NPOMCXO-
XOEHWe albeKTUBA NOKOP/IUBHIL OOBICHSET €ro NosSIBNEHME B PYCUHCKOM
A3bIKe, MOCKOJIbKY B TEYEHME A0TOr0 BPEMEHU JIMTEPATYPHbLIM $3bIKOM
PYCUHOB OblT LLEPKOBHOCIABAHCKMI, M MO3TOMY B PYCMHCKOM S13blKe npea-
CTaBneHo 60nbLIOe KONMMYeCTBO LepkoBHocnaBsaHu3mMoB [11; 30: 132].

IlpeBHepycckoe cnoBoobpa3oBaTenbHoe rHe3no (no)kop- ABNSETC
[LOCTaTOYHO 06beMHbIM (6onee 20 NeKCMYECKMX eAMHUL) U NPeacTaBnseT
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CeMaHTKKY MOKOPEHUSA, NOAYMHEHUS, CMUPEHUS, nocnywanms [15:29;17:
44-49; 21: 169-171]. Pexxe BCTpeyaeTCs Take CEMAHTMKA peyvyeBoro
BO3LENCTBUSA, MOPULLAHNS: NOKOPD ‘YKOP, yNPeK, MOpULLaHUE, noKoposamu
‘NOHOCUTb, pyraTb, Koputb [17:49; 21: 169-171].

B OpyrmMx cnaBsHCKMX 913blkax aHanM3MpyeMmble npunaratesbHble
npencTaB/ieHbl B OCHOBHOM B TEX XKe 3HAaYEeHUSIX, UTO U B PYCUHCKOM —
‘NOCNYLUHBIN, NOAATAMBLIN, ‘BbIPAXKAOLLMIA MOKOPHOCTL KaK BbIpaXeHue
JIMYHOTO NOJUYMHEHMUS (YKP., CNIBLL. U MOMbCK. AAHHbIE CM. Bbilwe): 60T,
nokopHelli, cepb. NnokopaH, pyc. nokopHelili: Xops pacnnodun 6oasuwioe
cemelicmso, NOKOpHoOe U eQUHOOYWHOe U YCTapeBLUee NOoKOPauU8bIl:
AHHYWKA, NOKOP/UBAS, CEpbe3HAsl — 8CA 8bLAUMAS MAMb, ONP. NAKOPHbI:
Mapeins 6bina yixas, nakopHas pabomHiua i ¥ane cgol 0358046l Xasanda
2/1b160KA W nakopausel: 3aycéobl uyixas i nakopnaieas, Maui 2agapeina
Ha 23mbl pas 2y4Ha i pawyya, 6np. puan. NakopHs! ‘NOCNYLWHbINA": Takis
nakopHeis 03eui [1: 588; 20: 249-250; 24: 342; 32], uewck. pokorny
‘MOKOPHbINA, CMUPEHHbIN, 6€3pONOTHLIN’: pokorna prosba ‘noKopHas
npocbba’ [36: 70], kKawy6. pokorni: Pokorni jak barank [45: 117]. Npuna-
raTefibHO€e NoKop/UBbIl NPeACTaBNEHO TONbKO B BOCTOUHOCNABSHCKOM
apeane, YTO NOSICHAETCS 3aUMCTBOBAHMEM U3 LLEPKOBHOCIABAHCKOMO
A3blKa.

B pycckux HapoOHbIX rOBOpaxX BCTPEYAOTCS MHTEPECHbIE 3HAYEeHMS,
BblOMBaOLLMECS M3 OOLLECNAaBAHCKOM CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYPbl aHanu-
3MpYyeMOro nNpunaraTesbHOro: ‘MMerLWMin Kakon-nMbo HeLoCTaToK, U3bsH’
(Tyn.) v ‘HeobXxoAMMBbIN, HYXHBbIW (TOM.) [18: 396-397]. Bropoe 3HaueHune
npuoautcs B CPHI ¢ BonpocoM, BO3MOXHO, 3TO Kakoe-TO BTOPUYHOE
cbnmnxeHme. [pon3BOAHOE HapeUme NOKOPHO TOXE UMEET cneunduyeckme
3HAYEeHUA ‘CTBIRHO’: Tbl dapuce, MOsi padocms, He CKynuce, 4mob 207108y WIKe
meoeli 661710 He NOKOPHO (Kanyx.),'0 TOM, YTO NOAXOAMUT, MPUTroLHO": Ymo Kk
yemy NOKOPHO: wu K nupozy, xneb k mosnoky [18: 396-397]. [Nokopnuseili
TOXE eCTb B PYCCKMX AMANEKTaX B TOM XK€ 3HAYEHWM, YTO U B APYrux
BOCTOYHOC/ABAHCKMX 3bIKaX: UCMOSHEHHbIMA NOCYLLAHMUS, MOKOPHOCTH,
He3106mBbIN’: byOb cepduyWwKo NOKOPIUBO (ONOH., OHEX.) Mos eonosywika
He nokopsaueas u He noknoHyusas! (necHs). Tepek.[18: 397]. AnanektHoe
CYLLECTBUTENIBHOE NOKOP TOXE UMEET CEMAHTUKY ‘U3bsiH’ (Opn.): ¥ Opyeyto
OupesHto 0esKU 8bIXadusu C NAKOPbMU KAKUMU, @ TAKXEe BCTpeYyaroLLeecs
Ha 0BLIMpPHOW TEeppMUTOPUM BO BCEX rPyMnnax roBOpOB ‘CTbig, MO30p, bec-
yecTbe’ (OpA., HOBT., OJIOH., apX., NEH3., ps3., TY/l., MOCK., BOPOH., Kanyx.,
To60n.,CHb.,BAT., rpy3.ccp,Tamb., BOH.): [1aKop, NaKop, #3HWUHA mak adema
[18:397; 19: 104]. Bo3MOXHO, 3Ha4Y€HMA TUNA U3bAH, ‘CTbIA’ CBA3AHbI C
peyYeBbIM 3HAYEHUEM ‘TO, UTO HYXKHO OCYXKAaTb, MOPULATL, CP. YCT. NOKOP
‘YKOp, yNpek, No30p’ 1 C APYroi NpUCTaBKOM — yKop ‘ynpek, NopuLaHue’
B cepbckoM g13bIKe CyLLEeCTBUTENBHOE N0KOPA BbICTYNAET KaK ‘Haka3aHue,
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kapa'[13:1211], BMANMO, KaK C/IOBECHOE BblpAaXXEHUE KpaWHEN CTeneHu
Heon0bpeHUs, NOpULLAHUSI.

lpousBoawmnin rnaron nokopumu(cs) <— npacnae. *(po)koriti nmen
MCXOAHOE 3HAaYeHue MPU3HATb YHUXKEHWUE, oTpeybcs oT npas. [pacna-
BsHCKoe “koriti B 9CCS xapakTepu3yeTcs Kak «3TMMONOrMYecKkun TpyaHoe
C/10BO», OHO OTHOCUTCA K chepe MOpanbHOM M OTPULLATENBHOM 3KCMpec-
CMBHOCTM YCTHbIX AENCTBUI (‘0CYXKAATb, XYNUTb, 0CKOPOASTD, yHUXKAT), CP.
TaKxXe npacnas. *ukors, *ukoriti, *perkor [34: 305; 35: 75-76].

PasBuTMe CeMaHTUMKM aHANM3MPYEMOro npunaraTenbHoOro, Takum
06pasoM, No BCeW BUOMMOCTH, B CNTABSHCKMX A3bIKaX LUIO OT PeYeBOro
3HaYeHMs: 'OTPEKALLMIACS, OTKA3bIBAKOLWMINCA (OT NpaB), NPU3HAMLLMIMA
YHUXKEHME' — TIOAYMHAIOLWMNIACA (BNACTM) — ‘MOCNYLWHbIA, NOKNAAUCTBIN.

TpeTbe CNOBO aHaNM3MpyeMoro CMHOHUMMUYECKOro psaa — npunara-
TeNlbHOe pe3ieHO8aHbI, NPEACTABNEHO B PYCMHCKOM §3blKe B 3HAYEHUMU
‘MOKOPHbIV, 6€3pONOTHBIN, CMUPEHHbIN. KOHTEKCTbI NS NpUnaraTenbHOro
He HaMAEeHbl, HO NPeaCTaBAeHbl 419 POACTBEHHbIX PEMPE3EHTAaHTOB NOHS-
TUS KMOKOPHbIN» — CYLLECTBUTENBHOIO pe3i2Hauis v Tarona pesieHosamu,
KOTOpble pa3BMBAOT CEMAHTUKY He TOJIbKO NOCyLWaHus, 6e3ponoTHOCTYH,
HO 1 0TKa3a. B coueTaHuu pesieHayis 3 4020 CylwecTBUTENbHOE NpeacTaB-
NEHO B 3HAYEHMM '0TKa3 OT Yero, oTcTaBKa': [luwem naHy AHOpawosu, 06bl
pesicHayito cmpoHsl bobosuw u Jlaskel nenecsKy gyznsdas ‘CoobiaeTcs
rocnofmHy AHgpatdy, 4Tobbl OH OTbICKaN B JIEIECCKOM apXMBe OTKa3 CO
cTopoHbl cen bobosuwm m Jlaeka' [naron pesiezHosamu UMeeT 3HaYeHue
‘CMUPATLCS’ U TOXE UCMONb3YeTCs B COYETAHUM 3 Y020 ‘'OTKA3bIBATLCS OT
Yyero; 0CTaBAATb/NOKMAATL UTO': Ha 8epuiuui c80i KapbePbI OHA HEYEKAHHO
pe3sieHye u3 no3ears 00 JloHOoHa ‘Ha BepLuMHe CBOeN Kapbepbl OHA HEO-
XMAAHHO OTKa3bIBaeTCs OT npurnawenus B JlIonaoH' [8: 262].

[laHHoe npunaratenbHoe HabMOLAETCA M B KOHTAKTHbIX $3blKaxX —
CNI0BaLKOM, NOJIbCKOM, YKPAaUHCKOM. ADbeKTUB pe3ieHo8aHbIl (0Tnpm-
YyacTtHag dopMa) NPULLIO B PYCUHCKUI A3bIK U3 NONbCK. rezygnowany. B
MONbCKUIA U Apyr1e CIAaBSHCKUE A3biKM 3TOT MaTepman Obial 3aMMCTBOBaAH
13 eBpONencknx a3bikoB (pp. resignation, HeM. Resignation. ‘NOKOPHOCTb
cynbbe, cMupeHue, 6e3ponoTHOCTE «— Cp-NaT. resignatio ‘otpeyeHmne’ «—
Nat. re-signare ‘°0TMEHSTb, yHUUTOXATb, 0ObSABNATb HEAENCTBUTEbHbBIM «—
‘CHMMaTb MeyaTb, pacneyaTbiBaTh, BCKPbIBATL) [4: 834; 5: 48; 38: 1362].
B psine opyrux CnaBAHCKMX 93bIKOB (MPEUMYLLECTBEHHO 3anaAHbIX) 3Ta
NeKCUKa TakxKe MMeeT CEMaHTMKY NOCYLLAHMS M 0TKA3a OT (4acTu) CBOMX
npaB B NoAb3y Apyroro (6onr. pesueHayus MOKOPHOCTb, NPUMUPEHUE C
cynbboit, NonbCK. rezygnowany, npuyacTue oT rezygnowac, rezygnowac
‘0TKa3bIBaTbCS, OTPEKATLCS, TMUPATLCS, NPUMUPATLCS', reZygnacja ‘oTkas,
OoTpeyeHue, ‘CMUpeHue, MOKOPHOCTb, CNBLL. rezigndcia ‘0TKas, OTpeYeHue,
‘MOKOPHOCTb CyabbE), rezignovat’ ‘0TKka3blBaTbCs, YXOAUTb B OTCTABKY), TO-
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KOpATbCA cyabbe, CMUPUTLCS, YELLCK. rezignowany, resignowany ‘nokop-
HbIM, CMUPEHHBII, rezignace, resignace ‘NoOKOPHOCTb, CMUPEHUE’, OTCTaBKa,
rezignovati, resignovati ‘CMUpATLCS', NOAABATL B OTCTABKY), BAYXK., HATYX.
rezignacija, C-XopB. pe3ueHdyuja, pyc. yCT. pe3uzHayus ‘6e3ponoTHoe CMu-
peHue, NoMHAs MOKOPHOCTb CyAbbe),‘0TKas OT IMYHOIO CHACTbS, OTPEYEHUE),
YKp. pe3izHayus ‘nonHas NoOKOPHOCTb Cyabbe’), KoTopas dpukcupyertcs B
YKa3aHHbIX CNAaBAHCKMX A3blkax € Havana XIX B. [1: 746; 2: 889; 5: 48;
22:430; 26: 487; 33; 36: 241; 40: 504; 41: 34; 42]. B kawybckom a3bl-
Ke B CBS3U C ynoTpebneHnem B cdhepe 6bITOBOro 06LWEHNS CEMAHTMKA
CYy31nacb OT ‘0TKa3' A0 ‘0TKa3 pa3MHOXATbCA'; rézégnovac ‘0TKa3blBaTbCA
Pa3MHOXaTbCs (0 XXUBOTHbIX)': Nasa jedna svina rézégnéje [45: 328].

MTaK, Ha OCHOBAHMU PAaCCMOTPEHHbIX 3bIKOBbIX (DAaKTOB MOXHO Cae-
naTb cnepytowme BbiBOAbl. [TOHATME «MOKOPHbLIN» B PYCUHCKOM S13bIKe
M3MEHMU/OCH B CBSA3M C Pa3BUTUEM COLIMYMA, YTO OTPaXaeT nepexon K
HOBbIM COLMaNbHbIM OTHOLUEHWSAM — BaCCaNbHOM 3aBMCMMOCTU. Ecnu
YHaC1e00BaHHOE U3 APEBHEPYCCKONO A3bIKa NOKOPHBbIU BbIPAXKaeT HaCu/b-
CTBEHHbIN OTKA3 OT NpaB BC/eACTBME BHELIHEro CMI0BOr0 MOKOPEHUS,
LLepKOBHOC/IABAHW3M NOKOP/UBLIL BbIpaXaeT akTMBHOE CBOMCTBO, MOKOP-
HOCTb, OTKa3 Mo CBOeW BoJie, TO NpuLleLlee 13 3anagHoeBponenckoro
MUpa pe3icHOBAHbIU — Yxe 0TKa3 [0OPOBOMbHbIN, OTPaXKaloWmii apyroe
OCHOBaHWE NOKOPHOCTM.

MN3MeHeHMe CEMaHTUKM aHANIM3MPYEMBbIX eAMHUL, CBSA3AHO C SKCTPASIUH-
rBUCTUYECKMMM OaHHbIMKU. KpenocTHoe npaBo Ob110 He Y BCEX PYCUHOB,
HO Ha MHTEepecCyLWel HaC TeppUTOPUM 3aKapnaTbs KPenocTHOe NpaBo
anunock ¢ XVI B. go cepeaunbl XIX B. [11; 29]. U B XIX B. nossnstoTcs
3aMMCTBOBAHHbIE IEKCEMBI C pe3ieH-, OTPaXatoLme yKe HOBbIM BapnaHT
COLMANnbHOM 3aBUCUMOCTY.

CMUCOK COKPALLEEHUA

Apx. - apxaHrenbckuit; 6np. — 6enopycckuin; 6onr. — 6onrapckuii;
B-NTYXK. — BEPXHENY>KMLKMIA; BOPOH. — BOPOHEXCKMIA; BAT. — BATCKUIA; AMan. —
[VMANEKTHbIN; OH. — BOHCKOM; KanyxX. — Kany>KCKuii; kawyb. — kawybckoe;
NAT.— NAaTUHCKUIM; MOCK. — MOCKOBCKUM; HEM. — HEMELKMI; H-NYX. — HUXKHE-
NYXXMLUKWI; HOBT.— HOBFOPOACKMIA; ONOH. — OJTIOHELIKMI; OHEX. — OHEXCKUIA,
MeH3. — MEeH3eHCKMI; MONbCK. — MONAbCKMI; NpacaaB. — NPACAABSAHCKUN;
OpJ1. — OPNOBCKMI; PYC. — PYCCKUIN; psA3. — pS3aHCKKUIA; cepb. — cepbCcKuiz;
c1b. - cMBUpPCKUIA; CNBL,. — CIOBALKWUM; Cp-NaT. — CpeHEBEKOBLIN Na-
TUHCKWIA; CT-MONbCK. — CTAPOMOJIbCKUI; C-XOPB. — CePOCKOXOPBATCKMIA;
TaMb. - TaMBOBCKMIA; TOOON. — TOBONBCKMIA; TOM — TOMCKWIA; TY/. — TyNb-
CKUI; YKP. — YKPAUHCKKI; dp. — GpaHLYy3CKMI; YeLlCK. — YeLLCKUHN.
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